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The copy fiirped hare has been reproduced thanks

to the generosity of:

Seminary of Québec
Library

The images appearing hère are the beat quality

possible considering the condition and legibility

of the origine! copy and in Iceeping with the

filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are fiimed

beginr ng with the front cover and ending on

the last page with a printed or illustrated impres-

sion, or the back cover when appropriate. AH
other original copies are fiimed beginning on the

first page with a printed or illustrated impres-

sion, and ending on the last page with a printed

or Illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche

shall contain the symbol -^(meaning "CON-
TINUED"). or the symbol V (meaning "END"),

whichever applies.

Maps, plates, charts, etc.. may be fiimed at

différent réduction ratios. Those too large to be

entirely included in one exposure are fiimed

beginning in the upper left hand corner, left to

right and '^op to bottom, as many frames as

required. The following diagrams illustrate the

method:
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générosité de:

Séminaire de Québec
Bibliothèque

Les images suivantes ont été reproduites avac le
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filmage.
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plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires

originaux sont filmés en commençant par la
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d'impression ou d'illustration et en terminant par

la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole --*• signifie "A SUIVRE ", le

symbole V signifie "FIN ".

Les cartes, planches, tableaux, etc.. peuvent être

filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque te document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et de haut en bas. en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants

illustrent la méthode.
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CmCOLAîRE AU CLERGE M OÎ0CESE OE Î^OÎ^TREAL,

]^,VÊCHÉ, LE 20 NOVEMBUE, 1&5U.

AfoNSIFIL"?,

Vous recevrez, avec la piéseule, un excellent ouvrage sur l'Agriculture, intitulé : Traité de la Tenue Générale

(Vune Terre dans le Bas-Canada. Il a été composé par ordre de Son Excellence le Gouveiineuk Giînéral,

et imprimé à ses frais, pour être distribué gratis dans toutes les familles. Son objet est de répandre partout la

science agricole, qui seule peut exploiter les richesses do notre sol. Donné par une nuùn si noble et si amie, il sera

reçu avec reconnaissance, étudié avec ardeur et conservé avec amour. 11 passera de père en (ils, comme un pré-

cieux héritage, et une source de prospérité pour chaque famille. 11 sera en même temps un monument durable de

l'affection toute paternelle que ce Bon Gouverneur porte à nos paisibles cultivateurs. Ce cadeau, sera je n'en doute

point, vivement senti et justement apprécié par tous vos Paroissiens, chez qui régnent encore heureusement les mu'Uis

patriarchales du bon vieux temps où nos pères se croyaient les enfans de leurs Uois et de leurs Gouvernement, et

les aimaient comme les Pères de la grande famille du (Gouvernement. Je pense que le moyen le plus expéditit de

donner à cet écrit toute la circulation qu'il doit avoir serait de convoquer une assemblée de tous les pères de familles

pour leur distribuer les exemplaires destinés à votre Paroisse. Quelques mots (jue vous et vos Notables Paroissiens

leur adresseriez, dans une réunion si intéressante, feraient de vives et profondes émotions dans ces cœurs bien nés,

et susceptibles de tous les sentimens honnêtes. Le point essentiel est que ce livre soit bit.; .-mpris, et que chacon

sache mettre en pratique les théories qui y sont enseignées. Pour cela je crois devoir vous suggérer de profiter de

cette occasion solennelle pour former une Association d'Agriculture dans votre Paroisse, si déjà elle n'y existe, et

pour recommander à vos Paroissiens de profiter des longues soirées d'hiver, pour acquérir toutes les connaissances

a'Ticoles qui leur sont nécessaires. La Bibliothèque Paroissiale pou' a fournir des livres ou des journaux qui les

aideront à passer agréablement et utilement un temps (jui est souvent perdu à des entretiens frivoles. Les gens

instruhs de votre Paroisse, se feront, j'en suis sur, un plaisir de se Ir.juver aux réunions qui ont lieu dans leur

voisinage.

Je vais écrire à Son Excellence, pour la remercier de sa bienveillance envers nos bons habitants des

campagnes, me fesant l'interprète de leurs sentimens de reconnaissance et de respect. Toutefois, je suis bien pei-

suadé que le compliment le plus flatteur pour Elle, sera l'accueil que l'on donnera au pamphiei (|u'iloli're au pays

entier, comme un gage de son ardent désir de le voir heureux et florissant. Espérons que dans quelques années,

nos campagnes couvertes de riches moissons, nos prairies ondoyantes de mil et de trulle, nos parcs reini)lis de

bestiaux de la plus belle qualhé, seront pour son bon cœur la plus agréable récompense.

Je suis bien cordialement.

Mon cher Cuié,

A'otro très-humble et très-obéissant serviteur.

Ç^ Ig. Év. DK i\Io>TttÉAL,
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